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ya. I'odosukosa, 9/25, Mockea, Poccus, 129085

B craTtbe pacCMaTpUBarOTCA MaTCpHalibl, CBA3aHHLIC C OIPCACICHUCM Haunboee BCPOATHOTO UCTOY-
HHKa IMPOUCXOXACHUA TCPMHUHA «CJICHI». B TpoHECCe UCCIICAOBAHNA aBTOPOM OBLIN BBISBIICHEI Pa3INIHBIC
BCPCHH, YKa3bIBAIOIIHMEC HAa BOSHUKHOBCHHC U IOCJICAYIONICC PAa3BUTUC €TI0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYCCKOTO
3HA4YCHUA.

KimoueBble cji0Ba: 3STUMONIOTHYECKOE UCCIENOBAHNE, BEPCUS], UICTOYHUK IPOUCXOXKIECHHS, CEMaH-
THYECKOE 3Ha4YeHNUE, ICPUBAIMOHHOE 3HAYCHHE, CJIOBOOOpa3oBaTeNbHas CTPYKTypa, KOHHOTAaTHBHOE 3Ha-
YeHHUe, 3TUMOH, THII0Te3a, IIPOU3BOIHOE CJIOBO (JEPHUBAT), apro (TalHBIN A3BIK).

TepMHH «CIIEHT» KaK MPeMET STUMOJIOTHYECKOT0 UCCIICIOBAHUS MIPEICTABIISCT
co00ii JOCTaTOYHO CIIOKHYIO CTPYKTYPHYIO eIUHHMIly. B mepuon craHoBieHHs HaH-
Hasd ¢IMHUIA SA3blKa MOABEPIIIACh 3HAYUTCIIbHBIM U3MCHCHUSAM, KOTOPBIC 3aTPOHYJIN
KaK CMBICIIOBYIO, TaK U CIIOBOOOpa30BaTEIbHYIO CTPYKTYpY ciioBa. Mccnemyst TepMuH
«CJIEHI», CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHUE HA TAKOE MOHITHE, KaK «NANeOHmMON02Us TUH-
26ucmudeckan» — <«JIMHIBUCTUYECKAsl U BCIIOMOTaTeNIbHAask HCTOPHYECKas HayKa, HC-
MOJIb3yHollas A3bIKOBBIC NTAHHBIC IJISA MOJYUYCHHUA I/IH(I)OpMaHI/II/I 00 HUCTOPHUU HOCUTC-
JIEH sI3bIKa U UX MaTepUaIbHON U JyXOBHOU KylbTypbl...» [1. C. 956].

HpI/II[ep)KI/IBaHCL BBIIICCKA3aHHOI'O OIIPCACIICHUS, HCO6XOI[I/IMO BbIICHUTD, OTKYyda
MIPOUCXOJIUT CJIOBO «CJIEHT» B BpUTaHMM, KaKUE UCTOPUYECKUE COOBITHS OKA3aId BIIUS-
HHE Ha (OPMUPOBAHUE U TATBHEHIIYIO TPaHC(HOPMAITHIO HCXOJHOTO 3HAUEHHS CIIOBA,
MOYKEM JIU Mbl CUMTaTh «BEIUKOE NepeceneHue Hapooo8» OITHUM U3 OCHOBHBIX (haKTo-
POB, M3MEHHBIINX HE TOJIBKO TEPPUTOPUATBHYIO, HO U SI3bIKOBYIO COCTABIISIOIIYIO 9TOIO
peruoHa.

[Ton skcnancueit bpuranuu He cienyer NOHUMAaTh MOJHOE YHUUTOKEHUE U BbITEC-
HCHUC CJIOB A3bIKa KOPCHHBIX HApPOA0B, HACCIIABIIUX 3TH 3CMIIU. C npuxoaoM repmMan-
CKHX TUIEMEH GH2I0CAKCO8 SI3BIK TAKKe MPUOOPETal HOBBIC CTPYKTYPHBIC CTUHMIIBI,
KOTOpBIE HE TOJILKO MPe00pa3oBali €ro 3HaKOBYIO CHCTEMY, HO M COXPAHWIIH MPEKHNE
cpencrBa BelpaxeHus. bosee monpoOHOE M3ydeHHE aHTIIOCAKCOHCKON BEpCHU TOSIB-
JICHUA TCPpMHHA «CJICHI» HABOAUT HAC HA MBICJIb O TOM, YTO «B AHIJIMICKOM S3BIKE CIIOBO
“slang” ckopee MPOUCXOUT U3 AHTJIOCAKCOHCKOTO SI3bIKa, YeM U3 (JJATUHCKOTO, UTaJlb-
STHCKOT'0, McnaHcKoro wi ¢paniry3ckoro)» [2. C. 17]. Tak, nekcukorpadsr A. bappepe
u U.I'. Jlunanpg B cnoBape “A Dictionary of Slang, Jargon and Cant” gomyckaroTt He-
CKOJIBKO BEPCHH MpoucXoxieHus cioBa “slang.” Ilo oqHoil U3 HuX, Hanbosee OIU3KU-
MHU K CIIOBY “slang”, BbIpa)karoleMy «IBOMHOE 3HAUEHHE», SIBJIIIOTCS CII0OBA AHIJIOCAK-
COHCKOTO MPOUCXOXKIIeHUs “slanga” (circumactio), KOTOpOE MpH MEPEBOJIC HA PYCCKHUI
S3BIK O3Ha4YaeT «o0opoT peum» u “‘toislanga” (dubietas) «comuenue» (Glos. Alf.)
[3, Vol. 2. C. 251].
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B cBoro ouepenp anrnuiickuii uHreucT C. J[KOHCOH oOparaeTr BHUMaHue Ha To,
yto “slang” (preterit) mpeacrasusieT co0oil (GopMy MpoIIeNIIero BpeMEeH! Tiaroia
“to sling”. IlepBoHavaIbHBIM 3HaYEHUEM U (POPMOI KOTOPOTO CIIEAYeT CUUTATh IJ1Aaroj
AHTJIOCAKCOHCKOTO mpoucxoxkaenust “slingan’... [4. C. 589, 590]. CocraButenu cnoBapsi
“Chambers Twentieth Century Dictionary” nox penakiueit A.M. MakaoHainba TaKxke
HE MCKJIFOYal0T aHIJIOCAKCOHCKYIO TOUKY 3PEHUS 3TUMOJIOTHH TepMuHa “sling”. Tlo ux
MHEHHUIO... CBS3b MeXIy ‘‘slang” m “sling” coMHUTENbHA, TEM HE MEHEE MOJHOCTHIO
UCKJIIOYATh €€ HeMb34. ABTOPBI [1OJIAratoT, YTO TEPMUH “‘s/ing’’ OAHO U3 3HAYEHUH KO-
TOPOTO... COOTBETCTBYET CJICHIOBOMY SKBHUBAJICHTY (coll.): “to utter, to pass (slang)”
«OCKOpONAMb, HENPUCMOUHO GbIPAICAMbCAY... MOT OBITH 00pa30BaH OT... JPEBHEAHT-
yuiickoit popmel rnarona O.E. “slingan”, uyTo 03Ha4yaeT “‘to wind, to twist” «006:3bi-
samv, oomamuieamuy...[5. C. 1269, 1272].

Kak cnenctBue tepmun “slang” criocoOeH BBICTYNAaTh HE TOJIBKO B (hopMme mpo-
HIeIIIero BpeMEeHH riaroyia “fo sling”, HO M Kak LIeIOCTHOE MOHSITHE, BhIPaXKaroIee
UJCHTUYHOE 3HAYEHUE, CBSA3AHHOE OJHOM 3THMOJIOTMYECKOW OCHOBOMW C JIPEBHEAHT-
JUUCKUM CIIOBOM ‘‘slingan’”, cO BpeMEHEM yTpaTHUBIIEE TOXIECCTBEHHYIO MOPHEMHO-
CMBICJIOBYIO CTPYKTYpY CJIOBA.

BrionHe BO3MOKHO, BO3HUKHOBEHHE CIIOBA «CJIEHI» CBSI3aHO C BTOPKEHUEM CKAHOU-
Haeoe (8uxuneos) Ha Tepputopuio EBpomsbl, a umenno, ®panyn u Anranu. M3BectHo,
yT0 AHrIMs ObUIa TIOJBEPKEHA HAIMAACHUIO 0aH08 (6ukuneog) B TeueHne [ X—X BB.,
YTO HE CMOIJIO HE OTPA3UTHCS Ha SI3bIKE, KOTOPBIN «BIUTAID MHOKECTBO CKaHAMHABCKUX
CJIOB, B TOM YHCJI€, BO3MOXKHO, U CJIOBO «cJeHI». [IbITasick 1aTh TOYHBIM OTBET Ha IO-
CTaBJICHHBIM BOIIPOC, MBIl 00OpAaTHIINCh K ATHMONIorndeckomy cioBapro P.K. bapaxapra,
KOTOPBIM JOITyCKAaeT CKaHJMHABCKOE IPOUCXOKICHUE TAKOTO MOHATUA Kak “slang”;
cx0kue (POpPMBI CYIIECTBYIOT U B HOPBEKCKOM SI3bIKE: “‘sleng” MOXKHO MEPEBECTH KaK
«0CO0BIl CMUTL peuu U nucemMay; ... ‘slengenavn” (nickname — npossuwe), “slengord”
(gibe, jeer, taunt — npe3pumenvHas ycmeuika), BCE TPOU3BOIHBIC OOpa30BaHHBIC
OT ciioBa “‘sleng” OH OTHOCHUT K JPEBHEMCIAHJCKOMY CIOBY ‘“‘slyngva’ B 3Haue€HUH
“to sling” (memamv u3 npawu, opocams); (...) [6. C. 1015]. «CnoBo “slyngva” (...)
npezcTaBisier co0oi cuibHYIO (popMy Tjiarosia, OJHAaKO, y Hee €CTh M HEJOCTATOK,
BBIPKEHHBIA B BHUJIE HENOIHOU (OegheKmHol) napaouemsl, TIaBHBIM 00pa30M YIOT-
pebisieTcst B IOA3HUH, PeXe B TIPO3€; TI03KE €€ 3aMEHIIIM Ha OoJiee mpreMiIeMblil craObiit
riaron ‘“slongva”, KOTOPBIN SIBJISETCS YCTapEeBIIMM, TO3TOMY BMECTO HETO B HACTOSI-
iee BpeMs UCTOJb3yeTcsl COBpEMEHHBII Tiaron “slengja’..» [7. C. 569]. Aurmmiickuit
¢wmnonor Yonrep CKUT, CTOPOHHUK CKaHIMHABCKOW TOYKU 3PEHUS MPOUCXOXKIACHUS
croBa ‘‘slang,” B KauecTBe MpUMepa MPUBOIMT... HOPBEKCKYIO (popmy rinarona “slengja”
(to sling), MOPOKAAIOILYIO TPYIITY CJIOB CO CXOXHM CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIM 3HAUE-
HueM: ‘“slengja kieften” to slang, to abuse (ocxoponams, opanumy) (literally to sling
the jaw); “slengjenamn” a slang-name (npossuwe, xwuka), “slengjeord”, insulting
word (ynuuusicumensrocmy) [8. C. 490]. C HUM conuaapHbl Takue JEKCUKOrpadbl Kak
«...Yuxknu, bpannu, Yaiina, Bblaenstoliie BMECTE C TEM HOPBEXKCKOE BBIpaKEHUE
“slengja kieften” u npyrue dbopmsl cioBa “sleng”’» [9. C. 1083].

JlanpHelniee necneI0BaHKue MOAJIMHHON TOUKH 3pEHHS O IIPOUCXO0XKIEHUH CII0BA
«CJIEHI» yKa3bIBaeT Ha B3aUMO/IEHCTBUE aHIVIMHCKOr0 U (PaHIly3CKOI'O SI3bIKOB, BCIIEI-
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CTBHE 4ero Habmogaercs OOJBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN W3 (PPaHILYy3CKOTO
a3bika. «Haunbombiee 3auMcTBOBaHKE (DPAHILY3CKHUX CJIOB B aHTJIMIICKOM SI3bIKE OBLIO
3aperucTpupoBaHo Bo BTopoi nosjosuHe XIV B., B mepuos xu3nu xeppu Yocepa,
OJIHOT'O M3 OCHOBOIMOJIOKHUKOB JIUTEPATYPHOI'O aHTIIMIICKOro si3bika. B Teuenue 50 ner
npubausutensHo 20% ot olmiero yucia (GppaHIly3CKUX CIOB BOILIM B COCTaB aHT-
muiickoro si3eika. [Tocnme 1400 r. BnusiHUE QpaHITy3CKOrO S3bIKa PE3KO COKPATUIIOCH,
HO HE MPEeKpaTWIOCh, U, KAK Mbl BHJIUM, IPOJOJDKAETCS 10 HACTOSILIEr0 BPEMEHM»
[10. C. 78].

@pencuc I'poys, cocraBurens cioBaps “A Classical Dictionary Of The Vulgar
Tongue”, BblAENSACT TPYIITY JIMHIBUCTOB, YTBEPXKAAIOIINX, YTO TEPMUH “slang” mpen-
CTaBIISIET COOOM MCKaXEHHYIO, MPUHAIISKAIIYIO K apro, GpaHIy3ckyro ¢popMy cioBa
“langue” (language, szvix) [11. C. 313]. OpHCT YUKIH, CCHUTAACH HA HEKUE UCTOYHUKH,
TaK)Ke OTMEYaeT, 4To TepMuH ‘‘slang” — uckaxkeHHas ¢opMa (paHIy3CKOTO CIOBa
“langue” [12. C. 1356]. Cxoxee mpearnonokKeHne BHICKa3bIBAIOT YUEHBIE 110 ATUMOJIO-
run Dpuk [aprpumx [9. C. 1083] u JIxxon Kamnen Xorren [13. C. 41].

B coorBercTBUM € IPOBEAEHHBIM HCCIIEOBAaHUEM TEPMHUH «CJIEHI» MOTI UMETh
HE TOJIKO aHTJIOCAKCOHCKOE MJIM CKAaHAMHABCKOE, HO U LIBIFAHCKOE MPOUCXOXKAECHHE.
[IpencraBurenu amepukanckoit nuHrBuctukd A. bappepe u Y.I'. JIunang nonarator,
YTO COBPEMEHHOE aHIJIMHUCKOE CJIOBO ‘‘slang” MPOUCXOIUT U3 UHIYCCKOTO “‘swangia”
(...) 1 ObUIO 3aHECEHO Ha TeppuTOpHI0 EBpoImbI IbIraHamMu, KOTOpPbIE MO TEPMUHOM
“slang” TOHMMaNM BUJA «Meampanru308aHHO20 NPEeOCMAGIEeHUY UNU «PAa361eKa-
menvHou npoepammely [3, Vol. 2. C. 250]. pyroii ucciaenoBaTens B 00JIaCTH CIEHTa
JI.K. X0TTeH Takxe CKJIOHEH CUMTaTh, YTO TEPMHUH ‘‘slang” He SBJIAETCS CIOBOM aHT-
JIUICKOTO $3bIKa, a TIPOU3O0IIIEN OT IBIFAHCKOTO SI3bIKa B 3HAUEHUH “‘gipsy ”(apeo, mati-
Hbll 513b1K), 37IECH JK€ OH MPUBOAUT CHHOHUM JJAHHOTO ciloBa “‘gibberish’, NCTOYHUK
IIPOUCXOXKACHUSI KOTOpOro nonoanuHHo Heussecte [13. C. 40].

Crasno ObITh, BepcHs BBIIICYKAa3aHHBIX HCCIIEI0BATENeH UMEeT MPaBo Ha CYLIECT-
BOBaHUE, TaK Kak UIMEHHO C TeppUTOpUH MHIMM MPEAKH COBPEMEHHBIX LIbITaH HAYalIu
cBO€ mnocrymnareiabHoe apuxenue. «B X B. u3-3a nonurnueckux BoigHeHuM B UHiuu
OoJIbIIIas YacTh JIFOJIEH, MPUHAAIEKABIIMX K JEKIACCUPOBAHHOW COLMAIBHON IpyIe,
MUrprpoBaia Ha 3anaj. Cpeau HUX ObLIO )KeCTOKOe M BOMHCTBEHHOE IieMs J[xar, mo-
TepIeBIlee COKPYIIUTEIbHOE MOPAXKEHUE B NIEPUOJI MOHTOJIbCKOTO BTOPIKEHUS, BIIO-
CJI€/ICTBHH, 110 BCE BEPOATHOCTH, 0OBbEIMHUBIIIEECS C IPEIKaMH COBPEMEHHBIX I[bIT'aH
«Pom(a)» u «Jlom», a Takke C 3THUYECKOM TpYyNIONH MHIOMpPAHCKUX IieMeH Jlypu
u Hypu, cunraronmxcst uckonHsiMu xuressimu [pesaeit Muqun» [3. Vol. 1. C. XVII].
Kak npaBuio, 1npiras, Hacesronux pernons! bimxaero Bocroka, CeBepHoit Appuku
1 A3uu, IMEHYIOT «JI0M», a Iibirad EBporisl «pom(a)». B pesynbrare pasaenenus npen-
CTaBUTEIM BOCTOYHOM BETBM JAaHHOTO Hapoaa murpuposaiu B CeBepHyro AQpuky
u bimxuanii Boctok, a apyras, 3ananHas rpynmna, IpoJBUHYJIack B CTOPOHY BocTouHo#
u 3anaaHoit EBpomnbl, TeM cambIM 00pa30BaB 3amajHYIO BETBb. SI3bIKOBasi COCTaBIIS-
IolIas €IMHOTO ITHOCA TaKXke OoTiauuHas. L{pirane «oM» MCHoib3y0T 00IIepacnpo-
CTPaHEHHBIN SA3bIK JIOMapH, UMEIOIUI pernoHaIbHbIE TUAIEKTHbIE (JOPMBI, a I[bIFaHE
«pOMay TOBOPSAT Ha PA3IMUHBIX JUAJIEKTAX LBIFAHCKOI'O S3bIKA.
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M3HavanpHOE npeHeOpeXeHne CO CTOPOHBI JKUTENIeH eBpONeHCKUX rocynapcTB
10 OTHOUIEHHIO K LIBIFAHCKOMY HapO/1y BBIHYIWIO MOCJIEAHUX IMPUIyMaTh U UCIIOIb30-
BaTh CBOM COOCTBEHHBIM SI3bIK B KPHUIITOJAIMYECKUX LIEJISX, 3aHUMATbCS MPOTHBO3A-
KOHHBIMU JIEHCTBUSIMHU PaJId CBOEr0 COOCTBEHHOI'O BBDKHUBAHUS, 2 BMECTE C TEM BECTH
00oco0ieHHBIN 00pa3 KU3HU, KOTOPBIN 110 Cei IeHb CUMTACTCS XapaKTEepPHOU uepToi
MpecTaBuTeNIel 3TOro Hapojaa. B mporecce paboThl HaJ TaHHBIM ACIIEKTOM MBI T10-
IBITAINCH OTOOPA3UTh IBINAHCKYIO BEPCHUIO, 00palasch K paboTaM BbILIEyKa3aHHBIX
aBTOPOB, CUUTAIOIIUX IBIFAHCKUI HAPOJ MCXOJHBIM HOCUTEJIEM COBPEMEHHOI'O CJIOBa
«CJIEHI».

BriocnenctBum HaMu ObUIH M3YyYEHBI IPyTHe UCTOYHUKH, YKa3bIBAIOIINE HA BO3-
HUKHOBEHHE U IOCIEIyIOIee pa3BUTHE CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKOTO 3HaYE€HUs TepMU-
Ha “slang”. ..1no MHeHuto J[»xoHataHa bu, nepBoHayagbHBIM CI0BOM “‘slang” cnemyer
cuutate “‘slangs or fetters” (nymul unu oxoewvt), HOCUMbIE 3aKIIOUCHHBIMU B KAaYECTBE
HakazaHus (...) [13. C. 40], «amiHa KOTOPBIX COCTaBIIsIa OKOJIO TPEX METPOB, CKPETI-
JICHHBIE KEJIE3HBIMH KOJIbIIAMH, KPEMWINCh K HOre 3akimtoueHHoro (...)» [14. C. 241],
«a IIyM LIeNH, CO3/1aBaeMblil PH X0/b0e 3aKIIOUCHHBIM, IO BCEH BUJIUMOCTH SBJIS-
eTcsl ICTOUHUKOM IIPOMCXOXKAeHUs BhIpaxeHus “slangs”» [3. Vol. 2. C. 250].

Bappepe u Jlunang, cnenys pabore Notes and Queries, TpUBOIAT B KaUeCTBE IIH-
TaTel cioBa Hekoero I'enpu Tomaca Paiinu, KOTOpBIM TOBOPUT O TOM, YTO «TE€PMUH
“slang” Geper Hauamo0 CO BpeMEH roJUlaHacKoro reHepana CronrenOepra, KOMaH/I0-
BaBIIIEr0 YacThIO aHIJIMHCKUX Boiick. B moarBep:xxaenue npeanonoxenus s (I'enpu T.
Paitnn) obpamato BHUMaHue Ha To, uTo Mopsiku Koposeckux BMC no cux nop ume-
HYIOTCA CIIOBOM “slang”, 1.e. “a red — coat” (anenutickuii condam)...» [3. Vol. 1. C. 251].

Anrmuiickuit nexkcukorpad Jlxozed PailT mumer ciexyromiee: «COBpeMEHHbIE
nranekTHeie (opMbl (OCOOEHHO CEBEpPHBIC) B AHTJIMKMCKOM SI3bIKE WHTEPIPETHPYIOT
cioBo “slang” B 3Hauenuu “talk”, “chat” (pazeosop, 6ormosusa)» [15. C. 499].

CymiecTByeT MHasi TUIIOTE3a, COIVIACHO KOTOPOH NEPBOMCTOYHUKOM COBPEMEHHOTO
cioBa “slang” aBnsieTcs POACTBEHHOE CYIIECTBUTENbHOE “sling”, n moCIyXUBIlIEe HA-
YyaJioM JUIsl IOCJIEAYIOIINX KOHHOTATUBHBIX 3HaueHuil. Ilo onHOM W3 Bepcuil, clI0BO
“sling” MPOUCXOANT U3 ... HWYKHEHEMEUKOTO si3bIka L.G. “sling” B 3HaueHuu “noose”
«xankan, nogyuwikay [5. C. 1272]. SzsikoBeast Y. T. Auuonc [16. C. 835], 3. Yuxiu
[12. C. 1359, 1360] Takxe BBIACTSIOT CX0KEE 3HaYCHUE TepMHUHA ‘‘sling”.

3. IMaptpumk, coctaBurens cioBaps “The Routledge Dictionary of Historical
Slang”, oTMedaer, 4To STUMOHOM TOHSTUS “‘slang” cliemyeT cuuTarth raaron “to sling”.
JlaHHOE BBICKA3bIBAHUE COOTBETCTBYET TAKUM CIIEHT'OBBIM BBIPAXKEHUSM, Kak: “fo slang
the mauleys”; “to sling language”; “to sling the bat” [17. C. 854].

PyKkoBOJICTBYSICE OCHOBHBIMU IPHHIIUIIAMH 3TOT'0 UCCIIEJOBAHNUSI, MBI TIOMBITAEMCSI
JIaTh Halle cOOCTBEHHOE OOBSCHEHHE, YKA3bIBAIOIEe HA paHee yTpaueHHOE WJIM Ha-
MEpPEHHO CKpBITOE KaK (POHETHUECKOe, MOP(HOJIOrHIECKOe TaK U CEMaHTHUECKOE 3Ha-
YyeHHe ClIoBa «cieHr». IlepBoil cTyneHpo0 COBpeMEHHOro TepMuHa “‘slang’ BIIOJIHE MO-
KeT OBbITh POACTBEHHOE €My CJIOBO ‘“sling”, 03Hauaolee B pPyCCKOM S3bIKE pa3HOBU/I-
HOCTb «CNUPMHO20 HANUMKA.

[Tono6Hy!0 Bepcuro KOHHOTATHMBHOI'O 3HAuY€HUs cjioBa sling” Mbl BCTpeuaeM
B CJIOBape aHMIMICKOro si3bika Hoa Ya0crepa, cornmacHo KOTOPOH BBIIEyKa3aHHOE CII0-
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BO "sling” MOXXHO TEPEBECTH KAK AIKO2ONbHbIN HANUMOK, KAK NPABUIO, NOLYYAeMblll
npu 0obasneHuu OpeHou, UCKU, A MAaKHce e20 (HANUMOK) NoayHarom, CMEUUBAsT OHCUH...
[Ipoucxoxaenue [He ycraHoBiaeHO|. @opMa riarosia BITIISIUT CIASAYIONIMM 00pa3zomM
“to sling”: “to drink slings” [18. C. 2143].

IIpu Gonee yriyOneHHOM H3yueHMM PabOThl Y30CTepa CTAHOBUTCA SICHO, YTO
dopma rnarona “to slang” MOXeT ynoTpeONiATbCs B 3HAUCHUH ... “fo use slang” or
“vulgar abuse” «bpanums, nenompebHo evipadcamuvcay: “to talk in a slangy manner”
«2060pumbs 8 nodoornom mouex [18. C. 2137].

CrenoBaresibHO, €CIM YyYUTHIBATh BBIIICYKAa3aHHbIE XapaKTEPUCTUKH, YEJIOBEK,
YHOTPEOISAIONIMN CIUPTHBIE HAUTKU, KOTOpbIE MPUHATO 0003HAuaTh IJIAarojoM ‘‘to
sling”, B TOCTaTO4YHO OOJIBIINX KOJMUYECTBAX CKJIOHEH K CaMOpa3pyIICHHUIO, YTO BIICYET
3a co0Oi OTEPI0 CAMOKOHTPOJIS, BCIEICTBUE YETO B €r0 JIEKCUKE BO3HUKAIOT HEIPU-
CTOIHbIE, IpyObIe BBIPAXKEHHUS, KaK NpaBuiIo, 0003HavaroLecs riarojiom “fo slang”.

Ha ocHoBaHuM ITPOBEICHHOTO MCCIIEJOBAHUS MBI JIEJIaeM 3aKJIIOUEHHE, B COOTBET-
CTBHUH C KOTOPBIM TEPMHH «CJIEHI» MPECTaBIIsIET COOOM J0CTATOYHO CIIOKHYIO 3THMO-
JIOTHYECKYIO CTPYKTYPY, I03TOMY YCTAaHOBUTH MOJIMHHbIN, HE BHI3BIBAIOIINNA COMHEHHIA
B Hay4HBIX Kpyrax MCTOUYHHMK IPOUCXOXKIECHUS JIOBOJIBHO TPYAHO. J[0 HACTOSIIIEro Bpe-
MEHH JIOTIO/UTMHHO HEM3BECTHO, KaKyIO M3 BBINICTIEPESUUCICHHBIX BEPCHH CTOUT CUH-
TaThb OCHOBOIIOJIAraroIe, MOCKOJIbKY MHEHHE CIEIMATUCTOB B 00JIACTH 3TUMOJIOTUU
KapJIUHAJIbHO OTINYaeTcs. YTo AeHCTBUTENBHO HE MOAAETCSl COMHEHHUIO, TaK 3TO TO,
YTO ITUMOJIOTUSI TEPMHUHA «CIIEHI» €lIlle A0JIr0oe Bpems OyJIeT 0CTaBaThCs MIPEIMETOM
00CYXJICHUH Ui BBIABJICHMS €r0 INEPBOHAYAIBHOIO CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKOI'O
3HA4YEHUSI.
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AS A SUBJECT OF ETYMOLOGICAL RESEARCH
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In the article attempts to find out the most possible source of origin of the term “slang” are under-

taken. In the research process different versions have been offered by the author indicating the beginning
and subsequent development of structural and semantic meaning of the word.
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